
ਬਿਹਾਗੜਾ ਮਹਲਾ ੪ ॥ 
Bihaagraa, Fourth Mehl: 

ਹਉ ਿਬਲਹਾਰੀ ਬਿਨਹ ਕਉ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਬਿਨਹ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰ੅ ਰਾਮ ॥ 
I am a sacrifice, O my soul, to those who take the Support of the Name of the 
Lord, Har, Har. 

ਗੁਬਰ ਸਬਿਗੁਬਰ ਨਾਮੁ ਬਦਿੜਾਇਆ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਬਿਖੁ ਭਉਿਲੁ ਿਾਰਣਹਾਰ੅ ਰਾਮ ॥ 
The Guru, the True Guru, implanted the Name within me, O my soul, and He 
has carried me across the terrifying world-ocean of poison. 

ਬਿਨ ਇਕ ਮਬਨ ਹਬਰ ਬਧਆਇਆ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਬਿਨ ਸਿੰਿ ਿਨਾ ਿ੄ਕਾਰ੅ ਰਾਮ ॥ 
Those who have meditated one-pointedly on the Lord, O my soul - I proclaim 
the Victory of those saintly beings. 

ਨਾਨਕ ਹਬਰ ਿਬ਩ ਸੁਖੁ ਩ਾਇਆ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਸਬਭ ਦੂਖ ਬਨਵਾਰਣਹਾਰ੅ ਰਾਮ ॥੧॥ 
Nanak has found peace, meditating on the Lord, O my soul; the Lord is the 
Destroyer of all pain. ||1|| 

ਸਾ ਰਸਨਾ ਧਨੁ ਧਿੰਨੁ ਹ੄ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਗੁਣ ਗਾਵ੄ ਹਬਰ ਩ਿਭ ਕ੃ਰ੃ ਰਾਮ ॥ 
Blessed, blessed is that tongue, O my soul, which sings the Glorious Praises of 
the Lord God. 

ਿ੃ ਸਿਵਨ ਭਲ੃ ਸ੅ਭਨੀਕ ਹਬਹ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਹਬਰ ਕੀਰਿਨੁ ਸੁਣਬਹ ਹਬਰ ਿ੃ਰ੃ ਰਾਮ ॥ 
Sublime and splendid are those ears, O my soul, which listen to the Kirtan of 
the Lord's Praises. 

ਸ੅ ਸੀਸੁ ਭਲਾ ਩ਬਵਿਿ ਩ਾਵਨੁ ਹ੄ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਿ੅ ਿਾਇ ਲਗ੄ ਗੁਰ ਩੄ਰ੃ ਰਾਮ ॥ 
Sublime, pure and pious is that head, O my soul, which falls at the Guru's 

Feet. 

ਗੁਰ ਬਵਟਹੁ ਨਾਨਕੁ ਵਾਬਰਆ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਬਿਬਨ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਿਿ੃ਰ੃ ਰਾਮ ॥੨॥ 
Nanak is a sacrifice to that Guru, O my soul; the Guru has placed the Name of 
the Lord, Har, Har, in my mind. ||2|| 

ਿ੃ ਨ੃ਿਿ ਭਲ੃ ਩ਰਵਾਣ ੁਹਬਹ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਿ੅ ਸਾਧੂ ਸਬਿਗੁਰੁ ਦ੃ਖਬਹ ਰਾਮ ॥ 
Blessed and approved are those eyes, O my soul, which gaze upon the Holy 
True Guru. 



ਿ੃ ਹਸਿ ਩ੁਨੀਿ ਩ਬਵਿਿ ਹਬਹ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਿ੅ ਹਬਰ ਿਸੁ ਹਬਰ ਹਬਰ ਲ੃ਖਬਹ ਰਾਮ ॥ 
Sacred and sanctified are those hands, O my soul, which write the Praises of 
the Lord, Har, Har. 

ਬਿਸੁ ਿਨ ਕ੃ ਩ਗ ਬਨਿ ਩ੂਿੀਅਬਹ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਿ੅ ਮਾਰਬਗ ਧਰਮ ਿਲ੃ਸਬਹ ਰਾਮ ॥ 
I worship continually the feet of that humble being, O my soul, who walks on 
the Path of Dharma - the path of righteousness. 

ਨਾਨਕੁ ਬਿਨ ਬਵਟਹੁ ਵਾਬਰਆ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਹਬਰ ਸੁਬਣ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਮਨ੃ਸਬਹ ਰਾਮ ॥੩॥ 
Nanak is a sacrifice to those, O my soul, who hear of the Lord, and believe in 

the Lord's Name. ||3|| 

ਧਰਬਿ ਩ਾਿਾਲੁ ਆਕਾਸੁ ਹ੄ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਸਭ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਧਆਵ੄ ਰਾਮ ॥ 
The earth, the nether regions of the underworld, and the Akaashic ethers, O 
my soul, all meditate on the Name of the Lord, Har, Har. 

਩ਉਣੁ ਩ਾਣੀ ਿ੄ਸਿੰਿਰ੅ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਬਨਿ ਹਬਰ ਹਬਰ ਹਬਰ ਿਸੁ ਗਾਵ੄ ਰਾਮ ॥ 
Wind, water and fire, O my soul, continually sing the Praises of the Lord, Har, 
Har, Har. 

ਵਣੁ ਬਿਿਣੁ ਸਭੁ ਆਕਾਰੁ ਹ੄ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਮੁਬਖ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਬਧਆਵ੄ ਰਾਮ ॥ 
The woods, the meadows and the whole world, O my soul, chant with their 
mouths the Lord's Name, and meditate on the Lord. 

ਨਾਨਕ ਿ੃ ਹਬਰ ਦਬਰ ਩੄ਨਹਾਇਆ ਮ੃ਰੀ ਬਿਿੰਦੁੜੀਏ ਿ੅ ਗੁਰਮੁਬਖ ਭਗਬਿ ਮਨੁ ਲਾਵ੄ ਰਾਮ ॥੪॥੪॥ 
O Nanak, one who, as Gurmukh, focuses his consciousness on the Lord's 
devotional worship - O my soul, he is robed in honor in the Court of the Lord. 
||4||4|| 

 


